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ABSTRACT 

The study on was carried out using prose style based research. Information about the general characteristics of the scope of 

Hamza-nâme, its author and the writing of work from the relevant literature were presented. Hamza has been transferred to the 

text by Hamzavi, Ahmed's brother. Based on the analysis of texts discussed here, Hamza-nâme had a reputable oral tradition in 

Turkish and Islamic geography before bieng transferred into a written. Hamza-nâme, could be seen as a contribution to the 

Islamic world with a rich, epic literature of Iran and Saudi Arabia to other Muslim nations but also to the World history and 

culture. Review on prose style of Hamza-nâme research work in Turkish, Arabic, Persian, Greek, Mongol, Italian, Armenian 

words are discussed. The language styles of the era of the words in the book were followed. Turkish words are examined in 

terms of functional aspects of the work in the research. Located in the Turkish word verb, noun, adjective, pronoun, 

exclamations, adverbs, prepositions, verb-like words have also been discussed. Research into the verb forms used in text, the 

Hamza-nâme, the past tense seen, past tense learned, tense given and future tense. The modals requests, orders, conditionals 

and moods have also been analyzed and detected via text. At the same time, Hamza-nâme based associated words in the 

sentence are functionally intertwined nature of the work names have been identified. Research In terms of Hamza-nâme review, 

existing language structures examination of his work has been enabled investigation towards prose. 
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TÜRK EDEBİYATINDA HAMZA-NÂME ADLI ESERİN 72. CİLDİNİN NESİR 

ÜSLÛBUNUN İNCELENMESİ 

 

ÖZET 

Araştırmada ele alınan Hamza-nâme adlı eserin nesir üslubu yönünden incelemesi gerçekleştirilmiştir. Hamza-name adlı eserin 

ilgili literatür kapsamında genel özelliklerine sunulmuştur. Hamza-nâme adlı eser Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 

tarafından yazılı metinine geçirilmiştir. Ele alınan metin incelemesinden yola çıkarak Hamza-nâmelerin yazılı metin haline 

gelmeden önce sözlü bir gelenek olarak Türkler ve İslâmî coğrafyada itibar gördüğü anlaşılmaktadır. Hamza-nâmenin, zengin 

bir destan edebiyatı ile İslam dünyasına katılan İran ve Arap dünyasının aynı zamanda da diğer Müslüman milletlerin tarih ve 

kültürüne de katkısı olduğu görülmüştür. Araştırmada Hamza-nâme adlı eserin nesir üslubuna yönelik incelemede Türkçe, 

Arapça, Farsça, Yunanca, Moğolca, İtalyanca, Ermenice kelimeler ele alınmıştır. Eserde yer alan kelimelerden hareketle 

dönemin dil üslubu takip edilmiştir. Araştırmada eserin işlevsel yönü bakımından Türkçe kelimeler incelenmiştir. Türkçe 

kelimelerde yer alan fiil, isim, sıfat, zamir, ünlem, zarf, edat, filimsi görevinde kullanılmış kelimeler ele alınmıştır. Araştırmada 

Hamza-nâme adlı eserin metinde kullanılan fiil kiplerinden haber kipleri; görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, 

geniş zaman ve gelecek zaman kiplerine yer verilmiştir. Tasarlama kiplerinden; istek, emir, şart kipleri de metin üzerinde 

incelenmiş ve tespit edilmiştir. Aynı zamanda Hamza-nâme adlı eserin işlevsel yapısı olarak cümlelerde iç içe birleşik 

cümle(ler) tespit edilmiştir. Araştırmada Hamza-nâme adlı eserin metin inceleme yönünde var olan dil yapı incelemesi eserin 

nüshasını nesir yününden incelemesine imkân sağlamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Hamza-nâme, Nesir, Türk Edebiyatı, 14. yüzyıl, Dil. 
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1. Giriş 

İslam coğrafyasında Türklerin hâkim olduğu dini-destani büyük eserler görülebilmektedir (Özkırımlı, 

1987). İslamiyeti kabul edip Anadolu’da yayılmaya başlayan Türklerin tarihi menkıbelerinde hâkim 

olan düşünce dindir. Türklerin yeni yurdu Anadolu’da, beylikler döneminde kıssahân adıyla bilinen 

kişilerin anlattıkları İskender-nâme, Rüstem-nâme, Hamza-nâme, Anter-nâme, Süleyman-nâme, 

kabilinden genellikle epik ve menkıbevî özellikteki hikâyeler büyük ilgi ve rağbet görmüştür. Türk 

Edebiyatı’nda 14. yüzyıl asır içerisinde yer alan ve Eski Türk Edebiyatı’nda Anadolu’da varlığından 

söz ettiren Hamza-nâme eserlerinin kurucusu esas olarak bilinmese bile iştirak ettiği şahıslar 14. 

yüzyıl şairi olan Ahmedi’nin kardeşi ve hamzavi mahlasını alan kişidir (Aksoy, 2007; Yelten, 2013). 

Hamza-nâme adlı eserlerin Anadolu’da büyük ilgi görmesi ve yaşadığı toplumun inanç değerlerini 

oluşturan İslam dininin önde gelen peygamberlerinden Hz. Muhammed’in amcası Hz. Hamza’nın 

hayatı ve kişiliğinin konu edinmesiyle büyük dikkat çekmiş ve halkı aydınlatabilmiştir (Yelten, 2013).  

14. yüzyılda Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve cenkleri 

çevresinde “Hamza-nâme” adlı büyük destânî hikâyelerin Hz. Hamza’nın cesareti ve savaşçılığı konu 

edinmiş; aynı zamanda Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra halk hikâyecileri tarafından Hamza-

nâme adıyla anlatılmaya başlandı. Daha sonra yazıya geçirilen bu hikâyeleri İranlılar birtakım yeni 

öğeler katarak geliştirmiş, Türkler de dini bir içerikle zenginleştirmişlerdir. Hamza-nâmeler zengin ve 

karmaşık bir olay yapısına sahip olduğu için her dilde farklı Hamza-nâmeler oluşmuştur. Hamza-

nâmeler yazılı hale gelmeden önce Anadolu’da sözlü gelenekte yaygın olarak anlatılıyordu (Yelten, 

2014). Hamza-nâme adlı eserlerin Türk edebiyatına Arapça, Farsça dillerinden yansımış ve ilk İslami 

kahramanlık destanı olarak da kabul edilebilmiştir. Bunun en önemli özelliği Hz. Hamza’nın dönemin 

özelliklerine ilişkin her alanda teknik bilgilerin verilmesi ile ön plana çıkmıştır. Eserlerin yer ve mekân 

özelliği İran ve Arabistan coğrafyasında geçtiği görülebilmiştir (Kurtulmuş, 1984). Eserlerin halka 

ulaşma yaygınlığı çeşitli dillerde çeviriler yapılıp ilgili medrese veya dergâhlarda anlatıldığı, kimi 

zaman da bu eserlerin kahvehanelerde halk deyişi olarak oturulup anlatıldığı görülebilmiştir. Hamza-

nâme eserlerinde Hz. Hamza’nın özellikle kişisel özelliklerinde görülen görünüş yapısı; savaşlarda 

göstermiş olduğu cesaret, kahramanlık, avcılık, haksızlığa karşı direnme, dürüstlük, zulme karşı 

boyunların eğilmemesi gibi özellikler halkın ilgisini ve takdirini kazanmış ve dönemin eserlerine konu 

edinmiştir (Sezen, 1991).  Hamza-nâme hikâyesinin özelliğine ilişkin destan türünün nasıl bir oluşum 

sağladığı hikâyenin şahıslarına ilişkin özelliklere bağlıdır. Bu bakımdan bu destanda, toplumun içinde 

şiddetli çatışmaların olmadığı dönemlerde, mücadelenin dışa yöneldiği dönemlerde ortaya çıkarlar 

(Çetin, 1997). Bu halde toplumun bütün özellikleri, o toplumun liderlerinin şahsında toplanır. Bu 

liderler “muayyen bir devirde, toplumun inandığı temel kıymetleri muhafaza ederler” ki bu 

şahsiyetler basit ve sade karakterli, temsil kudretine sahiptirler. İşte, devrin sosyal değerlerini temsil 

eden bu karakterler tip olarak isimlendirilir (Demirel, 1995). Dolayısıyla destan ve destanların 

çevresinde teşekkül ettiği tiplerin fikir yapısını içinde yaşadıkları medeniyet ve kültür çevresi tayin 

eder. Bu durum da Hamza-nâme İslamiyet sonrası teşekkül eden Türk destanıdır. Hamza-nâme, 

zengin bir destan, edebiyatı ile sadece İslam dünyasına katılan İran ve Arap dünyasına değil aynı 

zamanda da diğer Müslüman milletlere tarih ve kültürünü de tanıtmak imkânı bulmuştur (Çetin, 

1997). Çünkü Hamza-nâmedeki kahraman tiplerin Araplar ve Türkler arasında da sevilmiş ve rağbet 

görmüştür (Kökyar, 2009). Özellikle Türkler arasında sadece bu destan kahramanları değil, 

destanlaştırılmış İran şâhlarının adları Türk hükümdarları tarafından alınacak kadar benimsenmiştir 

(Uçan, 1997). 
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13. ve 14. yüzyıl destan geleneğinde dinî (İslami) menkıbeleri, kıssa ve destanları anlatan meddah, 

kıssahân, nedim isimleriyle anılan kişiler de edebiyatımıza yeni kaynakları kazandırıyorlardı (Günay, 

1999). Ozanlar da Arap ve İslâm edebiyatlarından gelen kahramanlık hikâyeleri anlatmakla dinî-

destanî edebiyatın oluşumuna yardımcı oluyorlardı. Bu dinî-destanî kahramanlık hikâyeleri daha çok 

İslamiyet’in etkisi ile Hz. Hamza’nın kişilik özellikleri etrafında teşekkül etmekteydi. Hamza-nâme 

halk edebiyatı bakımından sürekli iz taşımıştır (Şimşek, 2006). Çünkü Hamza-nâmeler konu 

bakımından dini-kahramanlık hikâyeleri, meddahları ve destanları içinde değerlendirilebilir. Hamza-

nâmeler kaynakları ve kültür çevresi ne olursa olsun 15. yüzyıldan itibaren edebiyatımızdaki yerini 

almıştır (Algül, 1997). 

Hamza-nâme adlı eserler üzerinde yapılan literatür çalışmasında; Sezen, (1991) “Halk Edebiyatında 

Hamza-nâmeler” adlı tez çalışması;   İz (1964) “Eski Türk Edebiyatında Nesir XIV. Yüzyılda XIX 

Ortasında Kadar Yazmalardan Seçilmiş Metinler” adlı makale çalışması İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Prof. Dr. Kadri Timurtaş yönetiminde, Hamza-nâmenin ilk cildi üzerinde lisans tezi 

yaptırıldığı tespit edilmiştir (Mengi, 1997; Banarlı, 1971).  Bunlar; ilki, Hakkı Karadeniz, Hamzavi ve 

Hamza-nâme 1B-20B (Metin İndeks); ikincisi,  Mustafa Öncü, Hamza-nâme 50A-88A (Metin 

İndeks);üçüncüsü, İstanbul 1975 başlıklı çalışmada ve Hamzanâme’nin 1. cildinin 50. varaktan 

başlayan son bölümü okunarak transkripsiyonu ve indeksi yapıldığı tespit edilmiştir (Akıncı, 1982). 

Aynı zamanda Özkırımlı, (1987) “Hamza-nâme”  Türk Edebiyatı Ansiklopedisi;  Algül, Hüseyin 

(1997) “Hamza” İslam Ansiklopedisi;   Yazıcı, (1994), “Fars Edebiyatında Destan”, İslam 

Ansiklopedisi;  Yetiş, (1994), “Destan”, İslam Ansiklopedisi;  Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler (1981), “Hamza-nâme” adlı tez, makale ve ansiklopedi 

çalışmalarında yer aldığı tespit edilebilmiştir (Köprülü, 1986; Datlı, 2009). 

 

2.  Yöntem 

2.1. Araştırma Modeli 

Bu çalışma, betimsel bir inceleme olup Hamza-nâmede tespit edilen çeşitli durumlar, metnin 

transkiribe edilmesinden sonra açıklanmaya çalışılmıştır. 

 

2.2. Örnekleme Yöntemi 

Bu çalışmanın örneklemi Hamza-nâme: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Nd. 2496. bölümü, dili Türkçe, konu kahramanlık, yiğit, satır 15, varak 134,  yazar Adı: 

Türkçe Hamza-nâmeler ilk defa şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî (ö. 815/1412-13) tarafından yazıya 

geçirilmiştir, 134 varaktan oluşan bir yazma eserdir. 

 

2.3. Problem 

Hamza-nâme Hamza-nâme adlı yazma eser üzerinde Türkçe dil incelemesi yapılabilir mi? 
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2.4. Amaç 

Bu çalışmanın amacı, XIV. yüzyıl Türkçesine tanıklık eden Hamza-nâme adlı eser, Yeni Türk dili 

bağlamında incelenmektir. Bu yazma eser, bir Hamza-nâme olup sadece Türk dili açısından değil; 

mücadele, savaş, İslamiyet, halk kültürü ve genel kahramanlık gibi disiplinlerle de ilişkilidir. Birçok 

alanda çok zengin malzeme barındıran bu eser Hamzavi tarafından yazılmıştır. Halk tarafından 

sevilerek okunan ve büyük bir rağbet kazanan “Hamza-nâme” adlı eseri, Hamzavî mahlasını almış ve 

bu adla tanınmıştır. Dolayısıyla; bu eserin çeviri ve dil incelemeleriyle gün yüzüne çıkmasını sağlayan 

bir araştırma olarak çalışmanın amacını ortaya çıkarmaktadır. Bu çalışmada metni transkripsiyon 

yapıldıktan sonra dil incelemesi gramatikal dizin, sözlük çalışması amaçlanmıştır. 

 

2.5. Sınırlılıklar 

Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 ile 

sınırlandırılmıştır. 

 

3. Hamzanâme’nin Nesir Üslûbu  

Hamza-nâme 72 ciltten oluşan bir eserdir. Büyük çoğunluğu İstanbul Kütüphanelerinde 

bulunmaktadır. Tercihimi yapmamda “karşılaştırmalı üslûp çalışmaları prensipleri” etkili olmuştur. 

Bu noktadan yola çıkarak çok ciltli aynı zamanda çok hacimli bir yapıya sahip olan Hamza-nâme’nin 

üslûbunun özelliklerini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü 

Nd. 2496 numarada kayıtlı bulunan Ĥamza-nâme’nin 72. cildinin metnini esas alarak tespit etmeye 

çalıştım. Zorunlu hallerde diğer ciltlere de başvurulmuştur. Bu çalışmada  “Hamza-nâme’nin 72. cildi 

toplam varak sayısı 134, ancak giriş ve karalama sayfası ile sayfası beraber bu durum 135 

olabilmektedir” (Türk, 2015). Çalışmamızda öncelikle 1. cildin baş, orta ve sonundan aldığım toplam 

altı varaklık metinde geçen kelimeleri ve cümleleri yapısı yönünden inceleyip toplam sayılarını tespit 

edilmiştir. Sonra üslûbun oluşumunda görev alan diğer unsurları örneklerle göstermeye çalışılmıştır. 

 

4. Metinde Geçen Kelimeler ve Cümleler 

Metinde kullanılan kelimeler ve cümleler aşağıda görülen kategori ve başlıklarda incelenmeye 

çalışılmıştır: 

 Metindeki Türkçe Kelimeler 

 Metindeki Arapça Kelimeler 

 Metindeki Farsça Kelimeler 

 Metindeki Yunanca Kelimeler 

 Metindeki Farsça+Arapça Kelimeler 

 Metindeki Arapça+Farsça Kelimeler 

 Metindeki Farsça+Farsça Kelimeler 

 Metindeki Ermenice Kelimeler 

 Metindeki Fransızca Kelimeler 

 Metindeki İtalyanca Kelimeler 

 Metindeki Moğolca Kelimeler 
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4.1. İşlev Durumuna Göre Türkçe Kelimeler 

 Fiil Görevli Türkçe Kelimeler 

 İsim Görevli Türkçe Kelimeler 

 Sıfat Görevli Türkçe Kelimeler 

 Zamir Görevli Türkçe Kelimeler 

 Ünlem Görevli Türkçe Kelimeler 

 Zarf Görevli Türkçe Kelimeler 

 Edat Görevli Türkçe Kelimeler 

 Fiilimsi Görevli Türkçe Kelimeler 

4.2. Metinde Kullanılan Fiil Kipleri 

4.2.1. Haber Kipleri 

 Görülen Geçmiş Zaman 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Geniş Zaman / Geniş Zamanın Hikâyesi/ Geniş Zamanın Rivayeti 

 Gelecek Zaman 

4.2.2. Tasarlama Kipleri 

 İstek Kipi 

 Emir Kipi 

 Şart Kipi 

4.3. Metindeki Cümleler 

İç İçe Birleşik Cümleler 

 

 

5. Hamza-nāme 72. Cilt,  Varak: 2a/2b, 68a/68b, 134a/134b 

[2/a] (1) Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve mūĥāddiŝān-ı (2) rūzgār şöyle naķl-ı rivāyet ve bu 

yüzden (3) ĥikāyet ider ki evvel zamānki emir-i merdān-ı (4) Śāĥib-ķırānı zamān yaǾnĮ Ĥamza-yı bā-

śafā Ǿemmi (5) Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafa śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň (6) aĥir 

cildidür ki, CemşĮd-i ābād öňinde ķarār idüp, (7) bundan aķdem dimiş idüň ki ciger-kūşelerinüň (8) 

güzidelerinden Nūru’l-dehr ile Erc āfitāb-ı Cemāl (9) Gerşeśb ābād öňinde ǾazĮm ceng idüp ayırd 

[2/b] (1) ölemeyüp āħir birbirlerinden ayrılup Erc anda (2) ķalup Nūru’l-dehr ol aradan revāne olup 

Gerşeśb (3) ābāda gelüp ķarār eyledi baǾdehu emr eyledi Aristoŧālis ki (4) deryā māliki ķāǿin 

atasıdur, muķaddem kendüyi sedd-i yeǿcüce (5) bıraġup  baǾdehu ol aradan ħalāś olup Aristeŧalis’i 

(6) ŧutup ĥabs itmişdi varup getürdiler Nūru’l-dehr  (7) baş getürüp eyitdi: Yā Mālik (Melik) nice 

görürsin kendüni (8) Şehrūz’i begenmezdüň gördüň mi ĥālini didi  Aristoŧālis (9) feryād idüp yā 

Şehrūr beni hemān ķatl iyle  zĮrā  bir ulu (10) günāh itdüm. Nūru’l-dehr gibi serveri ķızum söziyle (11) 

helākına sebeb oldum. eger ol Server śaġ olaydı dünyā (12) ħalķı baňa düşman olsa ħavfum olmazdı 

ol düşmanuň (13) ĥaķķından gelüp ben böyle derde uġramazdum diyüp (14) aġladı Nūru’l-dehr itdi 

yā Aristoŧālis şimdi (15) Nūru’l-dehr śaġ olup seni bu belādan ķurtarsa bir daħı. [68/a] (1) Her gün 

birümüz meydāna girüp sizden ne ķadar (2) pehlevān meydāna girerse ħarca sürevez benden (3) 

ġayrı Ĥamza’nuň yüz var evlādı hemān ŧabānsın (4) žulemātılar didük de Ǿuķāb-ı žulemātı 
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Behzād’dan (5) böyle śaddileri gūş idince ġażaba gelüp (6) hay nā-bekār gör imdi. Kim kimi ķatl ider 

diyüp (7) ĥamle eyledi. Ħayli bir zeberdest kāfir idi, (8) žulemātılar içinde Behzād ile öyle vaķtı olınca 

(9) cenk itdiler, āħir ķılıç ķılıca oldılar. Behzād (10) bunuň tĮġ ĥamlesin menǾ idüp bir tĮġ ile iki (11) 

pāre eyledi. ŞĮrźād nām bir pehlevān daħı meydāna (12) girüp aħşam olınca cenk idüp birbirine (13) 

žafer bulamadılar, berāber döndiler. Ĥamza, Behzād’a (14) ħilǾat girüp bārgāhda baķup ķarār 

eyitdiler. Zerdūn (15) Şāh’da ŞĮrźād’a baķup pehlevān hele bugün [68/b] (1) meydāndan sen śaġ 

çıķduň. Ol nā-bekārların tĮġlarından (2) kimse baş ķurtarmaz didük de dĮvāna kāfir ögünmege (3) 

başladı. Şāhum elem çekme bugün ol oġlına ben (4) ruħśat virdüm. Yarın ne anı ķorum ve ne 

ġayrıların (5) cümlesin helāk iderüm yezdān perestelerin (6) nāmdārların hep ķırayum didi. Meger 

ǾÖmer Ǿayyār anda (7) ĥāżır idi, serhengler arasından bir eyü žūrt (8) virdi. Ehl-i dĮvān gülişdiler,  

ŞĮrźād ġażaba (9) gelüp iy şehriyār kimdür senüň dĮvānında böyle bi (10) edeblik iden elbetde 

bulunup ĥaķķından gelmek gerekdür (11) didük de, ǾÖmer Ǿayyār bir serheng śūretinde  ilerü gelüp 

(12) işte ben itdim. Baķayum neylesek gerekdür ve hem senüň (13) gibi bir ķubā kāfirine ķādir olur 

yezdān-perestleri (14) helāk itmege bugün senüň cengin itdügin dilāver (15) Ĥamza’nuň eň adına bir 

oġlıdur, anda dilāverler vardur ki [134/a] (1) buyurduķlarında bile gitdi. Birķaç seneden śoňra ĥaķķ 

TeǾālā ġazā emr eyledi. (2) İşte Ĥamza-yi bā-śafā ĥużūr-ı Resūl'de kimini başın kesdiler velākin 

Uĥūd (3) ķażāsında aśĥāb az, Küffār ziyāde idiler. Ol demde Śaĥābe-yi Resūl (4) Küffār’ı bozaruz 

didiler. Ĥaķķ TeǾālā bunları Ǿacizlerin kendülere bildürmek (5) içün baśĮreti Küffār ŧarafına virdi. 

Aśĥābuň nicesi şehĮd oldılar. (6) Nicesi zaĥmdār oldılar. Ĥatta Resūl Ǿaleyhi's-selāmuň üç tane 

dişleri (7) düşdi ve ol demde ol ķadar cenk itdiler ki ķıyāsa gelmez. BaǾdehu (8) Küffār’ı ķıra ķıra 

giderken Ĥamza atı gördügüm Ǿaşķerüň ayaġından (9) bir naǾl düşdi. Naķl olunur ki; ĥażret-i 

Ĥamza Ǿaşķeri ķan içinde (10) bulduġı zamān Ĥıżır gelüp kendü eliyle naǾlladı.  Ol zamān buyur 

(11) dılar ki: Yā Ĥamza bir ķaçan bu naǾlın   bunuň ayaġından düşer ise (12) belki ol günde siz de 

şehĮd olursuz dimişlerdür. Ol zamāndan berü (13) nice her cengde Ǿaşķere süvār olup cenk itdi ki 

dönüp [134/b] (1) Śāĥib-ķırān ki naǾlları  düşer miydi çünki ol gün naǾl düşdi (2) bildi ki kendünüň 

şehĮd olacaġını Ĥamza işte çünki Küffār’ı (3) ķıraraķ tā Uĥūd Ŧaġı'na ķadar vardı dirken şeyŧān-ı 

laǾĮnüň (4) bed-āvāzıyla Muĥammed ķatl olaydı diyü işitdük de Ǿaķlı başından (5) gidüp gerü 

dönüp cenk idüp giderken vaĥşĮ (6) dürler bir adam arķasından bir żarbe atup gögsinden (7) yalman 

gösterdi. Ol ĥalde şehĮd oldı. (8) Raĥimehu'llah raĥmeten vāsiǾa (9) Fî 15 S. Sene [1]273 

 

5.1. Metindeki Türkçe Kelimeler  

aç, adım, aġır, aġ, aġaç, aġla, aġ(ı)z, āh, aħşam, aķ, aķçe, akıt, alda, aldır, alış, altı, altun, ana, aňa, an-, 

ancaķ, anı, anuň, ara, ard, arķa, arıķ, armaġan, art-, aś-, aşaġa, at, ata, ayaķ, baġır, aygır, ayru, az, baba, 

baňa, barış, baş, barmaķ, başķa, bayram, beg, bel, bellü, ben, beňiz, bence, bıraķ, bez-, biç-, bile, bilek, 

bir, biş, birķaç, bir(i), biraz, birbiri biz, boġaz, boş, boya, bölük, boy(u)n, böyle, bu, bre, bura, bugün, 

bul, bur(u)n,  bütün, büyük, çadır, çaķıl, çal-, çavuş, çelebi, çil, çocuķ, çıķar-, çok, çöp, çürük, daġıt-, 

daħı, darı, dede, degül, dek, delü, deliķanlu, derd, denk, depe, deri, dib, dik, dile-, dil, direk, diş, diri, 

dirlik, dirsek, diyü, diz, dol-, don, doġ-, doġrı, dört, dur-, duvaķ, dügün, düş-, dün, düz, eglen-, egri, 

ek-, eksük, elçi, elli, elmas, eňse, er, erkence, erlig, eş, eyle-, eyü, fırla-, geber-, geç-, gemi, gerek, genç, 

gerçi, getür, gerü, ger-, gice, gez, gibi, git, gine, girü, git-, ġoş-, göç, gögüs, gök, gömlek, gör-, göt, göz, 

güc, gül-, gümüş, gün, gündüz, güneş, günlik, güzel, hay, hayhuy, haydi, ħırsız, hiçbir, ırak, iç, içerü, 

içün, id, içre, iki, ilerü, il, imdi, iliş-, imiş, in, irte, ise, iş, işit-, işkil, işte, it-, ķaç, ķalķ, ķamış, ķalķan, 

ķan, ķanġı, ķap, ķaplan, ķara, ķapu, ķaranlık, ķarış, ķarındaş, ķarşu, ķat, ķaya, keçe, kendü, ķılıç, kez, 
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ķıç, ķın, ķış, ķız, ķızıl, kim, kişi, ķoca, ķol, ķolay, ķonaķ, ķon-, ķorķ-, ķov-, ķoş-, kötek, ķulaġ, ķulle, 

ķum, ķurum, ķuş, ķuşaġ, ķuşluķ, ķuŧb, kürk, mi, mı, nasıl, ne, nire, neden, niçün, nice, nitekim, niye, 

nola, , oġlan, oġ(u)l, oķ, ol, omuz, on, oňa, ordu, orta, otuz, oŧaġ, oyluķ, öc, öğren-, ökçe, öksüz, öl-, ön, 

öp-, öyle, parmak, özge, pars, śaç, śaġ, śaķal, sancaġ, śaman, śanduķ, śapan, śarp, śavaş, sekiz, seksen, 

sen, serçe, siz, śol, śolumaķ, śor-, śoň, śoy-, śoňra, söv-, söyle, söz, śu, śuç, süt, şallak, şimdi, şol, şu, 

şöyle, ŧaġ, tabur, tanrı, tarla, tek, tepe, tor, toz, töre, top, tūġ, türlü, ŧur-, ŧut-, uc, uç-, uġur, uślu, uyķu, 

uyluķ, uyuş-, üç, uzaķ, var, vay, ver, ya, yab(p) yab(p), yaġ, yaban, yaġmur, yaķa, yalan, yalın, yaķın, 

yalman, yaman, yan, yanlış, yaru, yarın, yaśduķ, yaş, yarar, yar, yavuz, yedek, yedmiş, yay, yeg, yaya, 

yemĮn, yeňi, yeter, yer-, yıl, yıldırım, yigit, yidi, yine, yir, yigirmi, yoħsa, yol, yoķ, yoldaş, yonġa, 

yorġun, yön, yürü, yuķaru, yular, yumru, yüksek, yürek, yüz-, yüz. 

 

5.2. Metindeki Arapça Kelimeler 

ǾAbdülmuŧāllib'e, Ǿacāyib, ǾAdlan, Ǿaceb, Ǿadl, Ǿafv, Ǿahd, Ǿacele, Ǿāķıbet, ǾAcem, Ǿaķ(ı)l, 

Ǿāciz, Ǿālem, Ǿāķil, Ǿalāķa, Ǿalāmet, ǾālĮ, Ǿalem, Ǿamūd, Ǿanķā, ǾArab, ǾArabĮ, Ǿaśā, Ǿasker, 

Ǿaceb, ādam, āfet, aħĮ, āħir, aĥbāb, aħiret, aĥvāl, ilahi, aķrān, ālāt, Allāh, Ǿalev, Ǿaleyke, amān, 

amma, Ǿarż, aśĥāb, aślā, aślĮ, ǾazĮz, bād, bābdur, baĥiŝ, baǾdehu, baǾż, baśĮret, beden, BedĮǾ, bela, 

belĮ, bender, be-nām, bevvāb, beyan, beyāż, beyit, beźl, bina, bĮǾat, caiz, cariye, cānib, casus, cāźū, 

cebr, cefa, cemiǾyet, cemǾ, cehennem, celād, cenaze, cemal, cevahir, cevāb, cevelan, cezāǿ, cihet, cild, 

cinnĮ, cülus, cümle, cübbe, cür(ü)m, cünd, dāǾim, dāǿire, daǾvet, Dāvūd, def, defn, defǾa, dev(e)rān, 

dev(i)r, dĮn, duǾā, Ǿemmi, ecirlü, edeb, ecel, efendi, ekser, elbetde, elem, elveda, emĮn, emir, emr, 

emĮr, emlak, ensāb, eśaĥ, esbāb, evlād, eŝer, esĮr, eŝnā, eŧrāf, evvel, fāħir, fāǿide, faķĮr, falan, eźā, 

fanus, farķ, faśl, eźiyyet, fehva, felek, fena, fen, fennĮ, feragat, ferah, fesād, fetĥ, ferd, fevç, fırsat, firar, 

fiġān, fukara, fikr, fil, fużūl, fürce, ġālib, ġāliba, ġaddāre, ġażab, Ġażanfer, ġāzi, ġınā, ġurbet, ĥācet, 

Ĥācı, ĥadd-i žātında, ĥadd, ĥāil, ĥak, ĥāl, ĥaķāret, ħalāś, ĥālet, ħalife, ĥālā, ĥallāc, ħalķ, ĥamle, 

Ĥamza, ħarāc, ĥançer, ĥarb, ĥareket, ħarāb, ħāriç, ĥased, ĥāśıl, Ĥāriŝ, ħaś, ĥāśśa, ĥāşā, ħaŧā, ħatm-i 

nāme, ĥatta, ħavf, ħāŧır, ĥayāt, ħayr, ĥayrān, ĥayf, ħayr, ħayret, ĥayvān, ĥaž, ħazĮne, heba, hediye, 

helak, ĥelāl,  ĥendek, ĥesāb, hevā, hey, heybet, Ĥicaz, hicret, ħınzır, hidayet, ĥĮle, ĥidmet, ĥikāye, 

Ĥikmet-i Ĥudā, himmet, ħilǾat, ĥiśār, ħiŧāb, ĥiyel, ħiźmet, ħulāśa, hücum, ĥükm, ħūrde, ħuśuśā, 

ĥükūmet, hüccet, ǾifrĮt, Ǿilāc, Ǿinād, Ǿinān, Ǿiśyān, ıżŧırāb, Ǿişret, Ǿibādet, Ǿişretgāh, Ǿizzet, 

ibtidā, icazet, icra, iĥsān, iĥtimāli, iĥtiyāc, iħtiyār, iķdām, iķlĮm, ikram, iķtiżā, iman, imdād, illa, 

iltizam, ināŝ, imtihan, inād, intiĥāb, intikam, inśāf, insān, iǾtibār, irade, ins, inşāallāh, Įśāl, iŝbāt, 

İslām, isim, istiĥaķāķ, istiķbāl, işaret, itāb, ittifāķ, ķabāĥat, KaǾbe, ķābil, ķabul, ķadar, ķader, ķādir, 

ķadd, kāfir, ķah(ı)r, ķaĥbe, ķāǿil, ķain, ķāmet, kâmil, ķalǾa, ķāǾide, ķarār, ķarĮb, ķarĮn, ķasaba, ķaśd, 

ķaśr, ķatǾ, ķavĮ, ķav(i)m, ķāvur, ķayd, ķażab, ķażā, kebab, kebĮr, kelam, kelb, keramet, kerem, kerĮm, 

kerrat, kerre, kesret, keyfiyet, keyl, kezalik, ķıśśa, ķitāl, ķıyāfet, ķıyām, ķıyāmet, kinaye, ķubbe, Ķur'ān, 

ķurbet, ķuvvet, küfr, lakin, laǾnet, lāyaǾķıl, layıķ, lazım, lezzet, Liķā, lisān, maġlūb, luŧf, luzūm, 

maĥall, māǿ, mahalle, māǾadā, mābeyn, mādām, mahir, maħlūk, mahmuz, makbul, maķdūr, 

maĥśūś, māl, maǾhūd, mahzun, māǿil, maķām, malik, maślaĥat, matem, māniǾ, maǾlūm, maǾnā, 

maŧlūb, maymun, maǾreke, maǾźūr, mecal, mecd, meclis, mecruh, Medāyin, meded, medĥ, mehabet, 

mekān, melek, mektūb, melül, meǾlūn, meǿmūr, menǾ, menzil, merāķ, merĥabā, meśāliĥ, mesāvĮ, 

mesħare, merġūb, merkez, meşġūl, meşǾal, meşreb, metin, mevcūd, mevlā, meydān, mināre, miŝāl, 

miğfer, muaǾžžam, muĥabbet, miķdār, muĥāfaža, muķābil, muħālefet, Muĥammed, muĥāśara, 

muķaddem, muhkem, muĥtāç, muǾadd, muķayyed, muǾāvenet, murād, muhkem, muntažır, 
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muśāfaĥa, muśannaǾ, mübarek, muĥrez, munācāt, münasebet, müjde, münāsib, münteha, mürtedd, 

müşrik, müşkil, müslimān, müşteri, mütemennĮ, müstaķillen, müşavere, müteǾayyın, mütevekkil, 

müvekkil, müyesser, müżāyaķa, naķl, naǾl, nāmūs, naśĮĥat, naǾre, naśĮb, nazar, nāzil, NebĮ, nesl, 

necat, nefer, neş, nida, niyyet, nizāǾ, nūr, nuśret, nübüvvet, nüzül, nücūm, Ǿöźr, rahmet, rahman, 

rāvĮ, rāżĮ, refǾ, rezm,  rica, Resūl, rikāb, riǾāyet, risālet, rivayet, rütbe, rūĥ, ruħśat, Rūm, śabāĥ, 

śab(ı)r, śaf, śafā, ŝābit-ķadem, śadā, Śaĥābe, Śāĥib-ķırān, śaĥib, śaĥrā, sāǿir, salŧanat, ŝāniye, saǾādet, 

saǾat, sebeb, śedā, sedd, śefā, sefer, seher, sel, selām, Ŝemūd, seyf, seyr, śıĥĥat, śıķ, sihr, siyāset, 

śoĥbet, suǿāl, suhūlet, sulŧān, śū şefāǾat, ret, śūretā, Sübĥānallah, sürǾat, şark, şarŧ, şaķķ, şamata, 

şehĮd, şecaǾat, şeddādı, şehadet, şiddet, şükür, tā, tāġyĮr, tābiǾ, ŧabl, taĥķĮķ, taĥsĮn, tām, ŧālib, 

taǾaccüb, tāǿife, taǾaddĮ, taķdĮr, taǾbĮr, taķsĮm, ŧaǾn, taǾrĮf, taǾyĮn, taǾžim, tebdĮl, tebessüm, 

teblĮġ, tecahülden, tedarik, tekmĮl, tekrār, tekbĮr, telef, tekellüm, teklĮf, temāşā, teslĮm, tevābiǾ, 

teǾālā, teǿvil, terk, tezkire, teselli, tilāvet, timŝāl, türbe, ud, ulūhiyyet, Ǿümmi, Ǿüryān, vāfir, vahşi, 

vāķǾa, valide, vallahi, vāśıl, vāśĮǾ, vaśiyyet, vaśf, vech, vedāǾ, vefat, vehm, velakin, vesāǿire, 

vesvese, vezĮr, vilayet, vuśūl, vücūd, vüzarā, yaǾnĮ. 

 

5.3. Metindeki Farsça Kelimeler 

āb-ı ĥayāt, āb-ı-rū, āferĮn, āfitāb, āgāh, Afrāsiyāb, āhen, āheste, āhū, ālūde, arış, ārżū, āsān, āşikāre, 

āsumān, āteş, āyā, āvāre, āvāz, bāde, bāc, bahādır, bahāne, baħt, bārān, bārgāh,  bārĮ, bāzū, bed, 

bāzergān, bend, berāber, berħūdār, beter, bezm, birāder, bĮgāne, būs, cādu, cāme, cān, cenk, cevşen, 

CihāngĮr, ciger-pāre, ciger, ciger-dār, ciger- kūşe, cüda, civān, cūş, çāre, çarpāre, çehre, çek-, çerde, 

çeşm, çenber, çünki, çüst, dādı, daħme, dāmen, dāne, dār, dārāt,  dem, derbend, dermān, dert, destān, 

derūni, deryā, destār, deste, dest, destūr, dĮdār, dıraħt, dilāver, diğer, dirāz, dirĮġ, dĮvān, dĮvān , dĮv, 

dost, dūr, do dest, dülger, düşmān, eger, ejder – ejderha, enbān, encām, esb, fer, fermūde, feryād, 

ferāmuş, gerdan, gerdūn, gergedan, germ, geşt-ü güzār, Gevher, giriftār, gūn-ā gūn, gūş, gūşt, 

gümrāh, günāh, gürz, güyā, güzĮde, ħāne,  ħasta, ħayli, hele, hem,  hemān, hempā, henüz, hep, her, 

herkes, herze, hezār, ħışm, hĮç, ħod, ħoş, ħūn, Ħudā, ħurūs, hüner, hürmüz, ķahremān, ķalleş, kār, 

kaşki, kemān, kemer, kelle, kem, kenār, kin, kĮrec, köşe, köy, Kūh, küheylan, lāf, küstāħ, lenger, 

lerzān, Lenduha, leş, libās, māh, mālāmāl, meğer, merd, merdane, merdüm, mest, mıħ, miyān, mürd, 

mūr, muşt, müh(ü)r, nā-bekār, nabūd, nām, nāgāh, nāmdār, namaz, nāme,  nerre, nevāħt, nezaket, 

nihān, nişān, niyāz, nĮze, nevbet, nūş, nükûl, parça, pāre, pādişāh, pay, pāk, pāyān, pāy-i taħt, pāymāl, 

peder, peleng, pehlevān, pelid, penbe, pençe, pend, perakende, pertāb, perde, pey-ender-pey, 

Peyġamber, Peyk, perest, peymāne, perĮşān, pĮr, piş, perrān, peşĮmān, piyade, post, pūlād, pur, raħş, 

rast, rehber, rencĮde, reng-ā-reng, rüsvāy, saray, sāye, sāyeban, serāperde, serdar, serfirāz, serfürū, 

serāsime, serheng, serbest, serħoş, serkeşlik, ser-nigūn, Server, serverān, sĮne, sille, sipāhĮ, siper, 

sĮmurġ, sitem, siyah, surħ, süvārān, şād, şādımān, şāh, süvār, şākird, şebçerāġ, şebħūn, şeh(i)r, şikâr, 

şimşir, şināver, şikārgāh, tāc, taħt, tez, teberdār, teber, ten, tenha, tĮmār, tĮġ, tĮġteber, tĮġ-zen, tıraş, 

Tūrān, yaġmā, yād, yāħūd, yār, yārān, yegâne, yek-ā-yek, yekādan. 

 

5.4. Metindeki Yunanca Kelimeler 

alay, Aristeŧalis, demet, gümrük, mermer, semer, śıra 
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5.5. Metindeki Farsça+Arapça Kelimeler 

bā-ħuśūś, bedduǾā, bĮ-ĥesāb, bĮ-beyāż, bĮ-dĮn, bĮ-helāk,  bĮ-raĥm, ceng-i maġlube, ceng-i serencām 

ǾažĮm, der-ġażab, rūz-ı ceza,  

5.6. Metindeki Arapça+Farsça Kelimeler 

belki, daǾvet-nāme, dünbelek, ħazine-dārlar, ĥĮle-kār, ķafa-dār, matem-zede, veyāħūd,  

5.7. Metindeki Farsça+Farsça Kelimeler 

bĮ-hūş, bĮ-pervā, bĮ-tāb,  

5.8. Metindeki Ermenice Kelimeler 

keş,  

5.9. Metindeki Fransızca Kelimeler 

Müze,  

5.10. Metindeki İtalyanca Kelimeler 

Śandalye 

5.11. Metindeki Moğolca Kelimeler 

serin, ķaravul 

 

6. Metinde Kullanılan Fiil Kipleri 

6.1. Haber Kipleri 

1)Görülen Geçmiş Zaman 

karar eyledi (002b/03), emr eyledi (002b/03), eyitdi (002b/07), didi (002b/08), itdüm (002b/10), aġladı 

(002b/14), eyitdi (002b/14), ĥamle eyledi (068a/07), ceng itdiler (068a/09), pāde eyledi (068a/11), ķarār 

itdiler (068a/14), başladı (068b/03), didi (068b/06), virdi (068b/08), itdüm (068b/12), gitdi (134a/01), emr 

eyledi (134a/01), kesdiler (134a/02), didiler (134a/04), virdi (134a/05), şehĮd oldılar (134a/05), zaĥmıdār 

oldılar (134a/06), düşdi (134a/07), ceng itdiler (134a/07), düşdi (134a/09),  ceng itdi (134a/13), naǾl 

düşdi (134b/1), bildi (134b/02), vardı (134b/03), gösterdi (134b/07), şehĮd oldı (134b/07). 

 

2) Öğrenilen Geçmiş Zaman 

dimiş (002a/07), itmişdi (002b/06), demişlerdir(134a/12),  

 

3) Geniş Zaman (Geniş Zamanın Hikayesi/ Geniş Zamanın Rivayeti) 

 ider (002a/03),  cildidür (002a/06), getürdiler (002b/06), girerse (068a/02), iderüm (068b/05), olur 

(068b/13), bozaruz (134a/04), düşer (134a/11), olursuňuz134a/12).                        

*Gelmez (Geniş zamanın olumsuzu) (134a/07) 
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6.2. Tasarlama Kipleri 

1) İstek Kipi 

nāmdārların heb ķırayum (068b/06), baķayum (068b/12). 

 

2) Şart Kipi 

Ķurtarsa (02b/15), girerse (068a/02). 

 

3) Emir Kipi 

elem çekme (068b/03), ķatl iyle (002b/09).   

 

7. FİİLİMSİLER 

7.1. İsim-Fiil  

gelmek (068b/10), helāk itmege (068b/14), bildürmek (134a/4)  

 

7.2. Sıfat-Fiil 

gitdükçe (030a/12, gelen begleri  (037a/03), itdükten śoňra (041a/07), didükde(068a/04), idükde 

(068b/02), iden (068b/10), cengin itdügin (068b/14), görülen (128a/03), ķaçan (134a/11) 

 

7.3. Zarf-Fiil 

ķarar idüp (002a/06), ceng idüp (002a/09), ayrılup (002b/01), gelüp (002b/03), bıraġup (002b/05), ŧutup 

(002b/06), getürüp (002b/07), feryād idüp (002b/09), gelüp (0 

02b/13), śaġ olup (002b/15), girüp (068a/01), diyüp (068a/06), vaķtı olınca (068a/08), menǾ idüp 

(068a/10), girüp (068a/12), girüp (068a/14), baķup (068a/14), baķup (068a/15), bulunup (068b/10), gelüp 

(068b/11), giderken (134a/08), gelüp (134a/10), ķıraraķ (134b/03), gidüp (134b/05), dönüp (134b/05), 

ceng idüp (134b/05).  

 

8. Zamir Olarak Kullanılan Türkçe Kelimler:  

anda (068b/15, 068b/06), anı (068b/04), (baňa 002b/12), ben (068b/12), (068b/03), benden (068a/02), beni 

(002b/09), bunları (134a/04), kimse (068b/02), kendülere (134a/10), kendünüň (134b/02), kendü 

(134a/10), kendüyi (002b/04), kendüni (002b/07), sen (068b/01), siz (134a/12), sizden (068a/01, ol 068b/1, 

068b/3). 

 

9. İsim Olarak Kullanılan Türkçe Kelimeler:  

içinde (068a/08), ŧaġ (134b/03), yüz (068a/03), gün (134b/01), öňinde (002a/09), baş (002b/07), söziyle 

(002b/10), śaġ (068b/01), oġlına (068b/03). 
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10. Sıfat Olarak Kullanılan Türkçe Kelimeler:  

bir ulu (002b/09), bir daħı (002b/15), bir zeberdest (068a/07), bir tĮġ (068a/10), bir pehlevān (068a/11), 

bir eyü (068b/07), bir ķuba (068b/13), bir oġlıdur (068b/15), birkaç sene (134a/01), bu yüzden (002a/02), 

bu belādan (002b/15), bu naǾlın (134a/11), her gün (068a/01), her cengde (134a/13), ol aradan 

(002b/02), ol server (002b/11), ol nā-bekarların (068b/01), ol oġlına (068b/03), ol demde (134a/3). 

 

11. Ünlem Olarak Kullanılan Türkçe Kelimeler: 

iy şehriyār (068b/09).  

 

12. Zarf Olarak Kullanılan Türkçe Kelimeler:  

Arisŧotālis şimdi Nūru’l-dehr śaġ olup (002b/15), hele bugün meydānda (068a/15), Şāhum elem çekme 

bugün (068b/03), helak itmege bugün senüň cengin (068b/14).  

 

13. Edat Olarak Kullanılan Türkçe Kelimeler:  

eger ol server śaġ olaydı (002b/11), meger Ǿömer Ǿayyār (068b/06), Uĥūd Ŧaġına ķadar (134b/03), 

Mužaffer Şāh ol gün meger (11) şikārda idi (100b/10) 

 

14. CÜMLE ÇEŞİTLERİ 

A) YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

1) Fiil Cümlesi 

-Ciğer-güşelerinüň  güzidelerinden Nūru’l-dehr ile Erc āfitābı Cemāl, Gerşesb- ābād öňinde ǾazĮm 

ceng idüp ayırd ölemeyüp āħir birbirlerinden ayrılup Erc anda ķalup Nūru’l-dehr ol aradan revāne 

olup Gerşesp ābāda gelüp ķarār eyledi. (002a/07) 

 

2) İsim Cümlesi 

-Aristoŧālis ki deryā māliki ķain atasıdur. (002b/03) 

- Ĥaylı bir zeberdest kāfir idi. (068a/07) 

 

B) YAPISINA GÖRE CÜMLELER 

1) İç İçe Birleşik Cümle 

Nūru’l-dehr  baş getürüp eytdi, yā mālik nice görürsün kendüni  şehrüzi begenmezdüň gördüň mi 

ħālını didi. (002b/6).  
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2) Girişik Birleşik cümle 

-Her gün birimüz meydāna girüp sizden ne ķadar pehlivān meydāna girerse ħarca sürevez benden 

ġayrı Ĥamza’nuň yüz var evlādı hemān ŧabānsın žulumātılar didikde ǾUķāb-ı žulumātı Behzād’dan 

böyle śaddileri gūş idince ġażaba gelüp hāy nā-bekār gör imdi. (68a/1). 

 

15. DEYİMLER 

“baş ḳoydı (004b/02), Ǿaķlı başına gelüp (009b/08), Ǿaķlı gidüp (014a/05), Ǿaķlı başına gelüp 

(014a/08), Ǿaķlı başına gel-, (023b/15), baş ķoyup (021a/12), (031a/03), ķana ġarķ olmış (080a/03), dem 

çeküp (081a/11), göz gözi görmez (092a/01), śalıķ vurdı (115b/04), göz aşdırmayup (120b/06), kemer 

ṭutalum (126b/12), göňlüm ħoş olmaz (133b/10)” (Türk, 2016). 

 

16. İKİLEME 

“birer birer (010a/02), ĥasep nesep (010a/10), yeka yek (010b/9), oluķ oluķ (001a/05), müşt müşte 

(011a/09),  yaķa yaķaya (011a/09), kemer kemere (011a/09), hay huy (011a/12), yeka yek (018a/01), 

bölük bölük (022a/14), müşt müşte (028a/03), yaḳa yaḳaya (028a/03), ķarış ķarış (036b/11), guruh guruh 

(049b/14), mala mal (051b/11), birer birer (054b/1), alay alay (055b/12), bölük bölük (057a/8), kim kimi 

(068a/06),  ķılıç ķılıca (068a/09), (134a/08),  fużūl fużūl (070a/01), şallaķ mallaķ (072b/01), bölük bölük 

(076b/03), baķa baķa (111b/06), baġrına basup (112b/13), muştı muştıya (125a/11), yaķa yaķa (125a/11), 

kemer kemere (125a/11), aşaġı yuķaru (127a/4), Ǿalev Ǿalev (129a/8)” (Türk, 2016 s. 328)  

 

17. ATASÖZÜ 

“serçeden ķorķan dārı ekmez (010a/03), at binenüṅ ḳılıç ķuşananuň (024b/10)” (Türk, 2016, s. 328) 

 

18. Bre, hey, ey, behey gibi ifadeler 

* Ercde bu laǾini başı aşaġa bre şöyle çarpdıġı endamı ħūrd oldı ondan ileri gelüp cumhūr-u Ǿamūd 

gine rast gelüp tekrar üçer ĥamle idüp Erc  inde imāna daǾvet eyledi (036a/01). 

* Kimsedür urduġı naśıl tĮġdür didikde şāhlar ah idüp işte Ĥamza Ǿaskerinde bunlar üçdür: Biri 

Sulŧān-ı Ħāver, biri Rüstem-i Cihāngir biri de budur didi (041b/01). 

*Yaĥyā’yı žulumātı itdi bre şuna bir er girsin  ĥaķkından gelsin didikde Śāmūn-ı āfitābı nām bir 

pehlivān   meydāne girüp itdi (041b/04). 

* Ey delüķanlu nedir bu senüň itdigin  bir dilaver ķırķ yılda ĥāśıl olur sen hiç raĥm itmeyüp 

öldürürsün. Merdāne ceng ile didikde Nūru’l-dehr  nolasın tĮġ çekme bende çekmeyüm didi 

(041b/06). 

* Her yiri kināye idüp bre hey Server ne idi. (029b/12) 

* Erc bre gel diyüp raħşın  sürüp ardına düşdi (80b/13). 

*Gelüp gördi ki cāriyesi aġlıyor bre ne oldı dedikde āh idüp  itdi (133b/01). 
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4. Sonuç 

Bu çalışmada; 14. yüzyıl Türk edebiyatında hikayelerin hangi amaç ve konular doğrultusunda yer 

aldığı görülebilmiştir. Bu açıdan ele alınan Hamza-nâme adlı eserin 72. cildinde İslam coğrafyasında 

yer alan kahramanlıklar ve Hz. Hamza'nın şahsiyeti ile ilgili kulluklarına sahip çıkma ve dini 

toplumuna, sadakati ön plana çıkmıştır. Eserde, Hamza-nâme’nin dilsel ve yapısal kurgusu hakkında 

önemli bilgiler barındırmaktadır. Hamza-nâme’nin anlatımında sade, açık, Arapça, Farsça 

terkiplerden oldukça arınmış, sanat endişesinden uzak ve zahmetsiz bir üslûp kullanılmıştır. Zaman 

zaman atasözleri ve deyimlerle, manzum parçalarla şekillenen hikâyeler sürükleyici, yapmacıktan 

uzak, ahenkli bir ifade ile alınmıştır. Bunun yanında konuşma dilinden alınan kelime ve deyimlerin 

bolluğu gözden kaçmamaktadır. Kullandığı dil konusundaki bu tercih metnin kalabalık kitleleri 

tarafından tasarruf edilmek adına üretildiğini göstermektedir. Eserin nesir üslubu yönünde yapılan 

incelemede Türkçe, Arapça, Farsça kelimeler günün anlamına göre ifade eden kelimeler ortaya 

çıkmıştır. Aynı zamanda metin içerisinde Yunanca, Mogolca, İtalyanca, Ermenice kelimeler de ortaya 

çıkmıştır. Hamza-nâme eserinin nesir yönünden incelenmesinde Türkçe kelimelerde yer alan fiil, isim, 

sıfat, zamir, ünlem, zarf, edat, filimsi görevli Türkçe kelimeler ortaya çıktığı tespit edilmiştir. Fiil ve 

fiilimsilerin hâkim olduğu eserde, cümlelerin –up, -üp zarf-fiil ekleriyle oluşturulmuş fiilimsiler 

aracılığıyla genişletildiği ve Hamza-nâme’nin betimlemeden ziyade eylem odaklı bir öykülemeyi 

öncelediği dikkat çekmektedir. Ağırlıklı olarak basit cümlelerle örülen metnin ilgi çekici yönlerinden 

bir diğeri de iç içe birleşik cümle yapısının yoğun bir biçimde kullanılmasıdır. Araştırma da Hamza-

name adlı eserin metinde kullanılan fiil kiplerinden haber kipleri; görülen geçmiş zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman, geniş zaman ve gelecek zaman kiplerine yer verilmiştir. Tasarlama kiplerinden; istek, 

emir, şart kipleri de metin üzerinden var olan özellikleri tespit edilmiştir. Aynı zamanda Hamza-name 

adlı eserin işlevsel yapısı olarak cümlelerde iç içe birleşik kelimeler tespit edilmiştir. 

 

Öneriler 

1. XIV. yüzyılda yazılan Hamza-nâme’de Eski Türkçe’nin özellikleri bağlamında incelenebilir. 

2. Bu eserde kelime içinde ve sonunda ünlülerin durumlarında bazı değişikler üzerinde çalışılabilir. 

3. Tarihi Türk Dili’nin gelişim seyri hakkında bilgi edinebilir.  

4. Klasik Osmanlıca Türkçesi’nin dil hususları bakılabilir. 

5. Çağdaş Türkiye Türkçesi dil normlarının oturmaya başlandığı görüldüğü gibi bunun üzerine 

inceleme düşünülebilir. 

6. Arap ve Fars imlalarının tesiri müşahede edildiği için kapsamlı olarak ele alınabilir. 

7. Uygur İmlasının etkileri üzerine çalışılabilir. 

 

 

 

 



370    IJLET 2017, Volume 5, Issue 2

 

International Journal of Languages’ Education and Teaching                                     
Volume 5, Issue 2, June 2017 

Kaynakça 

Akıncı, A. C. (1982). Hazret-i Hamza. İstanbul: Sinan Yayıncılık. 

Aksoy, M. (2007). Anadolu Türk Destanlarının Oluşumunda Metinler Arası I. Uluslararası Türk Dünyası 

Kültür Kurultayı. Ankara: Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Yayınları.  

Algül, H. (1997). İslam Ansiklopedisi, Hamza Maddesi. Ankara: Türk Diyanet Vakfı  Yayınları. 

Banarlı, N. S. (1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul:  Milli Eğitim Basımevi. 

Çetin, İ. (1997). Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknâmeleri. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

Çetin, İ. (1997). Türk Edebiyatında Hz. Alî Cenknameleri. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

Datlı, D. (2009). Hamza-nâme, 2. Cilt, (Metin-Sözlük-İndeks). İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi. 

Demirel, H. (1995). Türk Destanlarında Güzellik-Destan-Masal ve Din Unsurları ile Yabancı Destanlarda 

Türk Kahramanları. İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Günay, U. (1999). Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi. Ankara:  Akçağ Yayınları. 

Kocatürk, V. M. (1964). Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: Edebiyat Yayınevi. 

Kökyar, D. (2009). Hamzanâme’nin 30. Cildi, (İnceleme-Metin). Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi. 

Köprülü, M. F. (1986). Türk Edebiyatı Tarihi.  İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Kurtulmuş, Ş. (1984). Hz. Hamza. İstanbul: Beyan Yayıncılık. 

Mengi, M. (1997).  Eski Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Özkırımlı, A. (1987). Hamzanâme Maddesi. Türk Edebiyatı Ansiklopedisi. (Cilt 2). Cem Yayınları. ss. 

600-601. 

Sezen, L. (1991). Halk Edebiyatında Hamzanâmeler. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Şimşek, A., N. (2006). Hamzanâme, 8. Cilt (Metin- İnceleme). Adana Çukurova Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi. 

Türk, O. (2015). Kitap Tanıtım ve Değerlendirme: Türk Edebiyatında Hamza-nâme adlı eserin 72. 

Cildinin incelenmesi. Turkish Studies Dergisi (10) 16,1103-1112. 

Türk, O. (2016). Hamza-nâme Adlı Eserin 72. Cildinin Atasöz, Deyim, İkileme ve Beyitlerin Görev ve 

Anlam Yönünde İncelenmesi. Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi (4) 24, 325-334. 

Uçman, A. (1997). Hamzanâme, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Yelten, M. (2013). Hamza-name'nin Yeni Ciltleri ve Okunma Mekanları. Turkish Studies Dergisi (8) 9, 

151-165. 

Yelten, M. (2014). Hamza-name'nin Nesir Üslubu. Turkish Studies Dergisi (9), 9. 


